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Д 'Ъ И С Т В У Ю Щ 1 Я  Л И Ц А

БАРОНЪ САЛИНГЪ.

АДОЛЬФЪ, его плеиянникъ. 

КЛЕМЕНТИНА, его плеыянноца. 

ГЕНРИХ!), слуга АДОЛЬФА. 

РОЗА, служанка КЛЕМЕНТИНЫ. 

ГОТФРИДЪ. старый слуга.



Театръ представляете, садъ пёредъ домомъ барона. Наираво павильонъ съ окнами, въ два 

этажа, п дверью. На задиемъ нланЪ садовая стЬна и ворота

I .
I

ГОТФРИДЪ выходитъ пзъ павильона; БАРОНЪ; КЛЕМЕНТИНА въ дорожномъ илать-fc, РОЗА 
и СЛУГИ съ узлами и картонами входятъ въ садовыя ворота..

ГОТФРИДЪ. Наконецъ вы возвратились, г. баронъ!

БАРОНЪ. Здорово, любезный ГотФридъ!

ГОТФРИДЪ. Какъ окончилось ваше путешеств1е?

БАРОНЪ. Прекрасно! Клементина, ты еще не знаешь моего стараго

Готфрида; рекомендую тебъ его, какъ самаго усерднаго и вЪрнаго слугу.
\ ' 

ГОТФРИДЪ. О! г. баронъ.

БАРОНЪ. Ну что, какъ  ты находишь мою племянницу, любезный 

Готфридъ?

ГОТФРИДЪ. Помилуйте, г. баронъ! Ведь мнЬ даны -ж е на что-нибудь 

глаза. Я  давно ужъ удивляюсь, смотря на г-жу Клементину.



КЛЕМЕНТИНА (улы баясь).  О! да добрый Готфридъ ум еетъ  льстить.

РОЗА (всторону).  Какъ жаль, что онъ такой старикъ!

БАРОНЪ. Ну чтб, исполнилъ ли ты все мои прпказашя?

ГОТФРИДЪ. Все готово, г. баронъ.

БАРОНЪ. Сделалъ ли ты пзъ павильона выходъ на улицу, кроме 

этого? \

ГОТФРИДЪ. Собственноручно за всемъ наблюдалъ, г. баронъ. Комната 

для вашей племянницы убрана на славу, и вы останетесь мною довольны.

БАРОНЪ. Чтб делаетъ А дольфъ?

ГОТФРИДЪ. Ещ е почиваете, онъ всю ночь провелъ на балу.

КЛЕМЕНТИНА. К акъ! мой нареченный женихъ проводить цблыя ночи 

на балу; это его нисколько не рекомендуетъ.

№  \.

Ахъ, на балу есть столько пскушенш!,
Онъ хоть кого какъ разъ' съ ума сведетъ.
Да, на балу искатель ощущешй,
И не ища, премного нрнключешй,
Во всЪхъ родахъ, наверное наидетъ.
Хоть на балу невесту выбйраютъ,
Но чуть нашли— на балъ ужъ ни ногой,
Мужъ на балу—.шептаться начпнаютъ:
Пусть онъ съ женой— онн вдвоемъ скучаютъ, 
иусть онъ одинъ, —  поссорился съ женой.

Д а, я ни за что не позволю мужу моему ездить по баламъ, ни

одному, ни даже вместе со мною.

БАРОНЪ. О ! я уверенъ, что ты излечишь его огъ всехъ дурныхъ 

наклонностей! Войдемъ-ка однако въ павильонъ. Здесь могутъ насъ за

метить, и тогда планъ нашъ можетъ не удастЬся.

РОЗА. Д а, къ тому-же насъ Можетъ увидеть слуга г .  Адбльфа.

(Готфриду). Ведь у  него, верно, есть слуга?

ГОТФРИДЪ. Н у, и Этого также нечего опасаться, онъ снйте тйперь

точно также, какъ и гоеподинъ его.
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РОЗА. Какъ, и слуга тоже! Это ужасно!

ГОТФРИДЪ. II онъ верно тоже провелъ целую ночь на балу.

РОЗА. Такъ я и поверю. (Барону).  Ахъ, г. баройъ, позвольте

мне также полечить его отъ дурныхъ наклонностей.

БАРОНЪ. Сколько тебе угодно. Но кажется, что труды твои будутъ 

напрасны..

РОЗА. Увидимъ, я готова заранее поручиться, что сделаю и з ъ
него все, что мне вздумается.

БАРОНЪ. Ступай же, Готфридъ, на свое место, и какъ скоро уви

дишь племянника, то дай намъ знать!

ГОТФРИДЪ. Знаю, знаю, г .  баронъ... новерьте, что не пропущу. 

(У ходит ь).

РОЗА. А я покаместь приведу въ порядокъ нашъ гардеробъ. (У х о 
дить вь павильопъ со слугами, которые скоро опять выходять, 
и уход ять въ садь въ ворота).

%

%

А

II.

БАРОНЪ п КЛЕМЕНТИНА.

КЛЕМЕНТИНА. Ну, милый дядюшка, здесь хотели вы сказать мне, 

почему прибьте мое должно оставаться тайною для вашего племянника.

БАРОНЪ. Ты это сейчасъ узнаешь. Отецъ твой, милая Клементина,

былъ лучшймъ моимъ другомъ; онъ умеръ на поле чести, и оставилъ
t 1 '  • 

после себя въ наследство одни лавры; въ своей духовной, поручилъ онъ

мне устроить твое *счаспе, и я свято исполню его волю. Видеть тебя

женою Адольфа было всегда единственнымъ желашемъ; племянникъ мои

славный малый, съ добрымъ сердцемъ и стбитъ чести быть твоимъ

мужемъ. Онъ имеетъ о тебе, однако, очень дурное мнеше; зная, что ты



воспитывалась въ деревне, въ провпнцш, опъ воображаетъ, то-есть, онъ 

думаетъ, что т ы . . .

КЛЕМЕНТИНА. Что я . . .

БАРОНЪ. Я право не знаю, какъ объяснить тебе это, но однимъ- 

словомъ, онъ считаетъ тебя настоящей провинщалкой въ полномъ смысле 

этого слова.

КЛЕМЕНТИНА. О, я докажу ему, я отмщу ему...

БАРОНЪ. Я въ этомъ увЬренъ. Богъ одарилъ тебя парою такпхъ 

илутовскпхъ глазъ, которые въ состоянш вскружить голову и не моему 

племяннику; я уверенъ, что при первой встрече съ тобой онъ упадетъ 

къ твоимъ ногамъ.

КЛЕМЕНТИНА. Надеюсь.

\ ' I

III.

ГОТФРИДЪ. ncTOMV РОЗА, пъ omit верхняго этажа павильона. /

ГОТФРИДЪ (вбп>?ая). Скорей, скорей, г. баронъ! Племянникъ вашъ 

сейчасъ будетъ за миою.

БАРОНЪ. Пойдемъ, милая Клементина. Изъ этою окна ты очень хо

рошо можешь разглядеть его, и даже услышать чтб, онъ будетъ говорить.

КЛЕМЕНТИНА. Очень любопытно узнать, чтб онъ обо мне думаетъ? 

(Оба входятъ вь павгиьопъ, и являются у нижняго окна.)

ГОТФРИДЪ. Мне тоже здесь незачЬмъ оставаться. (Уходить).

РОЗА (показываясь у окна). Отсюда я йсе *какъ разъ высмотрю.
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IV.
/

АДОЛЬФЪ п ГВНРИХЪ, БАРОНЪ п КЛЕМЕНТИНА у нпжняго, РОЗА у верхняго окна.

АДОЛЬФЪ. Ты точно въ этомъ уверенъ9

ГЕНРИХЪ. Какъ ж е-съ , я самъ видел ъ, какъ Готфридъ переносилъ 

въ этотъ павильонъ фортепьяно, арфу и целую груду книгъ.

БАРОНЪ. (всторону). Какъ это онъ успЬлъ подсмотреть ?

АДОЛЬФЪ. Я  долженъ непременно въ этомъ самъ убедиться.

КЛЕМЕНТИНА (тихо барону). Племянникъ вашъ очень недуренъ, 

милый дядюшка !

РОЗА. О! этотъ Генрихъ очень видный мужчина!

АДОЛЬФЪ (подходя къ двери павильона). Дверь заперта.

ГЕНРИХЪ. Тогда какъ ее всегда оставляли отпертою.

АДОЛЬФЪ. Это однако ужасно, если мой любезный дядюшка сдер- 

жалъ свое обещаше и привезъ мне невесту изъ провинщи.

ГЕНРИХЪ. Безъ всякаго сомнешя. Для кого же былъ убрапъ этотъ 

павильонъ.

АДОЛЬФЪ. Положеше мое, однако, очень незавидно.

КЛЕМЕНТИНА. Каково?

АДОЛЬФЪ. Я долженъ буду жениться, и еще на комъ?

КЛЕМЕНТИНА. На комъ?

АДОЛЬФЪ. На какой-то провинщалке, воспитанной въ деревне, въ 

ир1ятномъ обществе гусей и коровъ. Мне стыдно будетъ съ нею пока

заться въ обществе^ она будетъ заставлять меня краснеть на каждомъ 

шагу.
V

КЛЕМЕНТИНА. Это, однако, ни на что непохоже.

ГЕНРИХЪ. Но, подумайте, г. Адольфъ, эта провинц1алка ваша



двоюрная сестрица, и единственная нас.гвдипца огромнаго состояшя ва

шего дядюшки; этимъ не надобно пренебрегать.
I

АДОЛЬФЪ. Какое мне дело до ея богатства ? Я не нуждаюсь въ 

деньгахъ. И если ужъ моему любезному дядюшке непременно хочется 

женить меня, отъ чего онъ не выберетъ мне невесты изъ лучшаго 

круга ? Но выбрать ировинщалку... воспитанную какой-то старомодной 

теткой, которая ходить въ фпжмахъ и шиньонахъ,— это невыносимо!

БАРОНЪ. Каковъ мой племянничекъ!..

АДОЛЬФЪ. Я' очень живо представляю мою невесту, съ длинной, 

вытянутой фнзшном1ей, безсмысленпымп глазами, одетую самымъ карри- 

катурнымъ образомъ, краснеющую отъ каждаго слова, п отвечающую 

на каждый комплиментъ: «А хъ, подите! какой вы насмешникъ»!..

КЛЕМЕНТИНА. Это ужасно!

ГЕНРИХЪ. Вероятно, она привезла съ собой и служанку точно въ 

такомъ же роде; я уверепъ въ этомъ! Какую-нибудь толстую, не

уклюжую крестьянку, съ лицомъ, краснымъ, какъ сукно воротиика моего. 

О! я не откажу себе въ удовольствш полюбезничать съ такой дульци

неей, если только она съ перваго слова не зажмегъ мне рта своей пол

новесной ручкой.

РОЗА (па верху).  Ахъ! разбойникъ, я тебе покажу, какова провинщ- 

альная горничная.

АДОЛЬФЪ. Дядюшка просто хочетъ сделать меня несчастнымъ.
' а .

ГЕНРИХЪ. Вы правы ! Насъ хотятъ съ вами принести въ жертву.

РОЗА. Этакой негодяй!

ГЕНРИХЪ. Что прикажете?

АДОЛЬФЪ. Я не говорилъ ни слова.

ГЕНРИХЪ. Странно ! Я такъ ясно слышалъ.

АДОЛЬФЪ. Ж ениться! на женщине безъ всякаго восцлташя...

БАРОНЪ (т ихо Клс.центинп). Ты не подумай однакожъ. что пле- 

иянникъ мой...
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КЛЕМЕНТИНА, О ,  я накажу его за э го !  Я знаю, что мне теперь 

остается делать. ( Садится къ фортепьяно и дгьлаетъ прелюдгю).

АДОЛЬФЪ. Что это I KaKie прекрасные аккорды !

ГЕНРИХЪ. Кто-то  играешь въ павильоне, ужъ не провпищалка ли 

это !

АДОЛЬФЪ. Можетъ ли эго быть ? Я долженъ узнать это на

верное. Идешь къ двери; изъ нея выходитъ баронъ. Клементина  
и Роза отходятъ отъ оконъ. Готфридъ выходитъ изъ п а 
вильона.

Heeibc ma из в провинцги. ч 9

У .

БАРОНЪ, АДОЛЬФЪ о ГОТФРИДЪ.

АДОЛЬФЪ. Дядюшка ! Вы уже npiexa.m , а я ничего не зналъ объ 
этомъ.

БАРОНЪ. Я сейчасъ только пр1ехалъ.
\

АДОЛЬФЪ. И одни?

БАРОНЪ. Съ моею племянницею, твоею невестою. Зачемъ ты хо- 
телъ войти въ павильонъ ?

АДОЛЬФЪ. Я слышалъ тамъ игралъ кто-то па фортешано. Д я 

дюшка, милый дядюшка! Неужели это моя невеста ?

БАРОНЪ. Разумеется не я. Надеюсь, что ты исполнишь всегдашнее 

мое желаше, и женишься на твоей двоюродной сестре.
1

АДОЛЬФЪ (скоро). Она обладаешь такимъ талантомъ!. . .  вероятно 

и ея Bocuu'ranie соответствуешь ея даровашямъ и красоте; я увВренъ....

БАРОНЪ. Ты говоришь съ такимъ жаромъ.

АДОЛЬФЪ. Но ея игре на фортешано, я могу заключить о многомъ.



Напримеръ : она должна иметь прекрасную талпо, стройную ножку, 

маленькую ручку; она должна также хорошо танцовать.

БАРОНЪ. Право, ты меня удивляешь, любезный племянникъ. Если 

ты не переменишь своихъ мыслей, то дела наши пойдутъ прекрасно.
» ,

АДОЛЬФЪ. Я  въ восторге отъ моей невесты .

БАРОНЪ. Я былъ уверенъ, что она тебе понравится.

ГЕНРИХЪ. Гоеподинъ баронъ.

БАРОНЪ. Что тебе надобно?

ГЕНРИХЪ. Позвольте узнать, у гоеиожи КлементиньГ нетъ ли ка 

кой-нибудь горничной , которую зовутъ Mapiero пли Анетою?

БАРОНЪ. Н е т ъ ,  Като

ГЕНРИХЪ. К а т о ?  Имя не очень звучное!

БАРОНЪ. Постарайся ей понравиться, потому-что я и тебя также хо

чу женить на ней.

ГЕНРИХЪ. О, я заранее соглашаюсь.

АДОЛЬФЪ. Я представляю себе, какъ хороша должна быть моя

невеста. Я совершенно переменилъ мнЬше объ ней.
\

ГЕНРИХЪ. И моя Като! я уверенъ, что она должна быть чудо кра

соты.
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АДОЛЬФЪ.

Сабина вЪрно зороша!

ГЕНРИХЪ.

Като навЪрное амурчпкъ.

АДОЛЬФЪ.

Все въ ней прекрасно: умъ, душа!

ГЕНРИХЪ-

Она мила, что твой огурчикъ!



АДОЛЬФЪ.

НевЪрю счастью моему.

ГЕНРИХЪ-
4

Готовъ я прыгать кань ребенокъ

АДОЛЬФЪ.

Сабина— прелесть по всему.

ГЕНРИХЪ.
( г.

Като наверное ягненокъ.* v
/ k • • • V

БАРОНЪ. Ты можешь самъ удостовериться въ томъ, хороша ли она.
(Отворяешь павильонъ и  выводить Клементину).

' . » .

\ 1

ТЪЖЕ и КЛЕМЕНТИНА одЪта карикатурно, РОЗА, въ крестьянскою. илатьЪ.

БАРОНЪ (представляя Клементину Адольфу). Моя племянница 

Сабина; рекомендую моего племянника Адольфа.

АДОЛЬФЪ (всторону). Что это? к а т я  манеры! какой косгюмъ!

ГЕНРИХЪ. Что эго за существо.

КЛЕМЕНТИНА (приседая и запинаясь). Очень npiflTHO... лично 

съ вамп познакомиться, просимъ любить, да жаловать.

АДОЛЬФЪ (кланяясь). Сударыня!... (Всторону). Что за языкъ!

БАРОНЪ. Не будь гакъ застенчива, милая Клементина, ведь Адольфъ 

будущш мужъ твой.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ-же, я зпаю -съ...  вы говорили мне объ этомъ.
- " ‘ ' ■ 

РОЗА (барону). Г .  баронъ, нетъ ли у васъ и для меня, какого- 

нибудь уродца?

ГЕНРИХЪ. Уродца? что за странныя выражешя.

Невгъст а и з  в провинцги. - 11



БАРОНЪ. Есть, какъ не быть, милая Като; вогъ одинъ изъ нихъ 

къ твоимъ услугамъ.

РОЗА. Ха! ха! ха! Какой увалень! Вы ужъ в1фно не нашли ничего 

хуже, г. баронъ; ну, да, ужъ за неим'Ьшемъ лучшаго, я буду довольна 

и этимъ

ГЕНРИХЪ. Вы очень откровенны, г-жа Каго.

РОЗА А изъ чего мне притворяться.

КЛЕМЕНТИНА. Д а-съ, мы никогда не притворяемся; ведь обманывать 

не хорошо.

АДОЛЬФЪ (всторону). Я не могу опомниться.

БАРОНЪ. Ч тб -ж ъ  ты онемелъ, любезный племяиникъ. Ну чтб, не 

правда ли, она хороша собою?

ГЕНРИХЪ (всторону). Да, очень хорошенькая кукла.

БАРОНЪ. Чтб-жъ ты, однако, не скажешь ей ни слова?... по

целуй ту ручку, которая извлекала изъ фортепьано те прекрасные 

акорды, которые тебе такъ понравились.

АДОЛЬФЪ Если вы прикажете. (Берешь ея руну).  И если вы 

позволите.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ же-съ, въ этомъ нетъ ничего дурнаго.

АДОЛЬФЪ (цтьлуетъ ел руну и Клементина тотчасъ же выти
раешь ее платкомъ).

ГЕНРИХЪ (Розть)., Обворожительная Като! позволпте-лп вы и мне 

воспользоваться этимъ удовольсшемъ. (Онъ хочешь поцеловать ея 
р у к у . Роза даетъ ему пощечину).

РОЗА. Если ты до меня дотронешься, я выцарапаю тебе глаза.

ГЕНРИХЪ. Пальцемъ не трону. (Всторону). Она однакоже слишкомъ 

резко выражается.

БАРОНЪ. Я радъ, что вы кажется сошлись между-собою и потому 

оставлю васъ.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ, дядюшка! Вы хотите меня одну оставить, съ 
чужимъ мужчиной?

12 Реперт уаре Русской сцены.
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БАРОНЪ. Съ чужимъ? Разве Адольфъ не женихъ твой?
КЛЕМЕНТИНА. Конечно-съ. Да ведь говорятъ, что и съ женихомъ 

девушке одной неприлично оставаться, даже съ женихомъ.
АДОЛЬФЪ. С к о л ь к о  н у ж н о  г е р п е т я !
КЛЕМЕНТИНА. Не забудьте, дядюшка, что вы хотели взять мою се

стру изъ нанскша.
БАРОНЪ. Хорошо, что ты мне объ этомъ напомнила; я сейчасъ 

пошлю за ней карету, она будетъ сюда черезъ песколько минутъ.
КЛЕМЕНТИНА. Поторопитесь же, любезный дядюшка, я такъ давно 

ее не видала...  Милая Розал1я, доляшо-быть, очень переменилась.
РОЗА. Ахъ, и я также?
ГЕНРИХЪ. А хъ, и она также?
КЛЕМЕНТИНА. Она пишетъ мне, что одевается по последней моде. 

Вотъ-то должна-быть смешная мода!
БАРОНЪ [Адольфу). Да, пе будь же такъ застенчивъ, любезный 

племянникъ; уверяю тебя, что ты ей понравишься. {У ход ит ь).

V II.
*

TtJHE, кромЪ БАРОНА.
, « ,

V I -

КЛЕМЕНТИНА (стоить въ молчанги) Адольфъ. [Смотришь на нее).

АДОЛЬФЪ (всторону). Такъ это-то моя невеста!

КЛЕМЕНТИНА. Чтб-жъ это вы ничего мне не говорите? Ведь этакъ 

все молчать скучно.

АДОЛЬФЪ. Я нахожу столько удовольешя въ вашемъ разговоре:..

КЛЕМЕНТИНА. Ну, я сказать правду, не очень; вы еще не сказали 

ничего хорошенькаго, это очень скучно! Вотъ здесь насъ четверо, мы 

бы лучше поиграли въ фанты, или въ жмурки.
* ч ,

АДОЛЬФЪ. Какъ, съ нашими слугами?

КЛЕМЕНТИНА. Отчего же и нетъ? Мы съ Като болыше друзья, не
\

правда-ли, Като?



РОЗА. Какъ ж е-съ . Помните ли, какъ мы съ вамп играли когда 

были маленькими.

АДОЛЬФЪ (веторопу). Какал милая наивность! (Вслухъ).  Вы. ка

жется, говорили, что у васъ есть еще сестра; я не зналъ этого.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ же-съ съ которыхъ поръ еще; она моя стар

шая сестра!

АДОЛЬФЪ. А !

КЛЕМЕНТИНА. Она все въ нансюне учится, ужъ не знаю право 

чему. Вотъ я такъ не хотела въ пансюне учиться, и воспитывалась 

дома; впрочемъ она во всемъ очень на меня похожа.

АДОЛЬФЪ. Въ такомъ случае, я могу ее поздравить.

КЛЕМЕНТИНА. Т . е. она очень похожа на меня лицомъ, Ну, а ма

неры совсЬмъ друпя; у нея так1я сгранныя, не правда ли, Като?

РОЗА. Да; мамзель Розал1я хочетъ всехъ насъ перещеголять сво-
*

ими манерами, а по мне такъ вы, барышня, гораздо ее ночИя;е.

ГЕНРИХЪ (всторону). Служанка, какъ кажется, хочетъ подражать.

Оставить разве господина одного съ ней, авось она поразговорится.

Неугодно ли вамъ, мамзель Като, прогуляться со мною по саду?\ * >/
РОЗА, Съ удовольств1емъ-съ! Вы кстати разскажете мне, чтб это 

тамъ-за народъ изъ мрамора разставлепъ по угламъ. Какой онъ смешной. 

ГЕНРИХЪ (подавал ей руку).  Позвольте предложить вамъ.
* N ’ " ■ . '-Г 1 - .

РОЗА (толкал его). Я ничего не хочу отъ васъ принимать, чтб

вы меня за ребенка чтб-ли принимаете, что хотите вести за руку?

Дойдемъ и безъ васъ.

ГЕНРИХЪ. Да она шагаетъ какъ гренадеръ. Мамзель Като! Мам

зель Като! (Убгъгаетъ за нею).

. •
___ • \
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КЛЕМЕНТИНА u АДОЛЬФЪ-

АДОЛЬФЪ (всторону). Мы одни. Решительно не придумаю, о ч е м ъ  
съ neji говорить!

КЛЕМЕНТИНА (всторону). Кажется, я привела въ порядочное затруд

нение моего любезнаго жениха. I
АДОЛЬФЪ (тоже). Какъ бы  сделать, чтобъ она сама отказалась выдти • 

за меня замужъ? Дядя тогда не могъ бы  на мепя сердиться. Попробую.

(Оглядывается и выдать, что Клементина Ьмотритъ на него изъ 
подлобья. Вст орону). Какое npiaTiioe препровождеше времени.

КЛЕМЕНТИНА. Да скажите же мне, наконецъ, чтб-пибудь позабавнее, 

а то я право усну со скуки.

АДОЛЬФЪ. (Она еще хочетъ, чтобъ я забавлялъ ее!) У  васъ прекрасцое 

музыкальное дароваше, сударыня; вы превосходно играете на фортепьяно.

КЛЕМЕНТИНА. Ну, стоить ли объ этомъ говорить? Я всего одну 

штуку играю, и то, еелпбъ вы знали, съ какимъ трудомъ я ее вы

учила. Я терпеть не могу играть па фортеньяпо, да вотъ все дядюшка 

заставляетъ меня; говорить, что это необходимо для девицы съ хоро- 
шимъ воспиташемъ,

АДОЛЬФЪ. Вы конечно также танцуете?

КЛЕМЕНТИНА. Какъ же, случается.

АДОЛЬФЪ. Вальсъ, кадрили, мазурку?

КЛЕМЕНТИНА. НЬтъ-съ, меня этому не учили.

АДОЛЬФЪ. Что-жъ такое вы танцуете.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ что? П а разныя, гавогъ, мпнуэтъ.

АДОЛЬФЪ. Минуэтъ! Да помилуйте, кто-жъ ихъ теперь танцуетъ?

КЛЕМЕНТИНА. Какъ? теперь не танцуютъ минуэтовъ? Ахъ, какая жа

лость! А мой старый учитель, мне ничего, кроме этого, не показывалъ.
2
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АДОЛЬФЪ ( всторону) . Каково ! она даже не умеетъ танцовать 

фрапцузской кадрили?

КЛЕМЕНТИНА. Скажите пожалуста; вы верно считаете меня боль

шой дурой.

АДОЛЬФЪ. Я? какъ можно, помилуйте!...

КЛЕМЕНТИНА. Да, да, обо мне Miioric такъ думаютъ.

№  3 .

Вппа тутъ не моя,
Меня считаютъ дурой,
И  говорятъ, что я 
Обижена натурой;
Но это пустяки,
И я вамъ признаюся,
Сама изъ подъ руки 
Надъ всЪми я кмЪюся!
И  тотчасъ подсмотрю 
4ysie  недостатки,
Но чуть заговорю,—
И  начались нападки!
За что же я должна 
Слыть дурою всесветной?
Поверьте я умна, /
Но это незаметно!

АДОЛЬФЪ (веторону). Точно, очепь трудпо заметить! (Вслухъ).  О! я 

въ этомъ уверенъ, мплая кузипа.

КЛЕМЕНТИНА ((присгъдап). Покорно васъ благодарю! (Молчанье). 
Такъ вы хотите на мпе жениться?

АДОЛЬФЪ. Я долженъ прежде узнать, нравлюсь ли я вамъ?

КЛЕМЕНТИНА. О , ужъ конечно. Видите ли, моя тетушка говорила мне*, 

ты не упускай никогда жениха, потому-что все уже лучше какой-ни

будь, чемъ никакого.

АДОЛЬФЪ. Право?
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КЛ ЕМ ЕН ТИ Н А . Н у, и нотомъ я хочу, чтобы мужъ во всемъ меня 

слушался, чтобы онъ не шгёлъ пикакнхъ недостатковъ.

А Д О Л ЬФ Ъ . О , у меня ихъ очень много,

К Л ЕМ ЕН ТИ Н А . Ничего. Когда я сделаюсь вашею женою, то вотъ какъ 

васъ вышколю.

АД О Л ЬФ Ъ . Этого еще не доставало! Какъ, такъ вы хотите испра

влять меня.

КЛЕМ ЕН ТИ Н А . Разумеется. II посмотрите, какъ я примусь за это.

А Д О Л ЬФ Ъ . Но я васъ уверяю, что я неисправимъ совершенно.

КЛ ЕМ ЕН Т И Н А . А вотъ мы увндимъ! Тетушка говорила мне, что вы 

очень горды, заняты собою, ветрены, бегаете за всякой хорошенькой 

девушкой; ну, да это ничего, я васъ отъ всего этого отучу.

А Д О Л ЬФ Ъ . Это ужъ слпшкомъ! Но какими же мерами хотите вы 

принудить меня?

КЛ ЕМ ЕН ТИ Н А . А  вотъ вы это сами увидите.

А Д О Л ЬФ Ъ . Но вычисляя все мои недостатки, тетушка ваша говори

ла ли г а к х ,  что я очень вспыльчивъ, нетерпелнвъ, горячъ, даже б е -  

шеиъ, п пе поручусь за себя, когда меня выведутъ изъ т е р п е т я ___

КЛ ЕМ ЕН ТИ Н А . О, ничего, я васъ переупрямлю.

А Д О Л Ь Ф Ъ . С ъ пей потеряешь всякое терпенье! Отыскалъ же мне 

дядюшка невесту !. . .

КЛЕМ ЕН ТИ Н А . М ужъ моей тетушки еще и не вамъ чета былъ> а 

тетушка моя такъ его скрутила, что онъ сталъ, просто^ шелковый:

Дитя мое[ мнЪ говорила 
Порою тетушка моя,
Q , помня живо, затвердила 
Е я  слова на память я*.

Поверь, мужья 
Народъ незлой!

Ну какъ но в-Ьрить тетушкЪ родноЯ!

Н евест а  чэъ провинции. 17



Когда твой мужъ начнетъ кричать,
Такъ ты но поддавайся.

И  вдвое громче отвечать
Ему всегда старайся;

Когда поссорится съ тобой
Твои мужъ, имЪй терпенье;

Нп слова съ нимъ, и пусть мужъ твои 
Попросить самъ прощенья.

М уЖ Ь Я , мой,
\

Народъ незлой!
Ну какъ не вЪрпть теттшкЪ родной!

АД ОЛЬФЪ. Такъ вотъ чему учила васъ тетушка.

КЛЕМ ЕН ТИ Н А. Т о л и  она еще говорила мне. Я уверена, что съ ея со

ветами съумею управиться со всякимъ муженькомъ.

АДОЛЬФЪ (всторону). Это непостижимо! Можпо-ли быть до такой 

степени необразованной. Я  уверенъ, что племянница перещеголяла те 

тушку.

КЛЕМ ЕН ТИ Н А. Однако, я съ вами тутъ очень заболталась; это очень 

не хорошо, что я съ вами такъ долго разговаривала. (Присгъдап) Ж е 

лаю вамъ всякаго благополуч'ш. (Идешь въ павильопъ и  въ дверяхъ  
останавливается) Прошу продолжать ваше npiflTnoe знакомство.

I * ., •
(Уходит ъ ) .
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АДОЛЬФЪ, потомъ ГЕНРНГЬ и РОЗА-

АД ОЛЬФЪ. Я просто взбешенъ! Она вывела меня изъ терпешя! Чтб 

за понят1я, чтб за маперы. (Х одит ь взадъ и  впередъ).

Г Е Н Р И Х Ъ . Чтб съ вами, сударь. Вы, мне кажется, очень взол- 
нованы.
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РОЗА. Да какъ же иначе, ведь онъ говоршгь съ своей невестой. 
Ч то , какова моя госпожа-то? просто чудо!

АДОЛЬФЪ. 01 сейчасъ-же, побегу къ дядюшке, объясню все ему, возь

му назадъ мое слово; ведь нельзя же мне въ-самомъ-деле жениться 

на этой женщине. (Уходить).

>

\ '

X .

РОЗА п ГЕНРИХЪ.

РО ЗА . Куда жъ это онъ убежалъ?

ГЕН РИ Х Ъ . Куда-нибудь, только подальше отъ своей невесты, если я 

пе ошибаюсь.

РО ЗА . После этого опъ не стоить того, чтобъ она вышла за него 

замужъ. Если ужъ не нравится моя госпожа, такъ опъ слпшкомъ за 

знался! Да такой невесты ему со свечкой не сыскать!

Г Е Н Р И Х Ъ . Конечно, я не спорю. (Вь гтвилъонтъ звонятъ).

РОЗА , А! госпожа моя меня кличетъ. Честь пмеемъ кланяться. 

(Уходить въ павильонъ)

Г Е Н Р И Х Ъ . Эта Като очень недурна собою, и еслибъ только опа 

отучилась отъ своихъ дуриыхъ ирпвычекъ и черезъ - чуръ резкпхъ 

жестовъ___

XI.

БАРОНЪ. АДОЛЬФЪ, ГЕЯРИХЪ.

БАРОНЪ. И  слышать ничего не хочу! Ты далъ мне слово, любезный 

племянникъ, и долженъ сдержать его.
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АДОЛЬФЪ. Н о  п о м и л у й т е ,  л ю б ез н ы й  дядю ш к а; о н а  м н е  с о в с е м ъ  н е  

н р а в и т с я ;  у в е р я ю  в а с ъ ,  ч т о  я б у д у  с ъ  н е й  н е с ч а с т л и в ъ ;  я с о в с Ь м ъ  
н е  л ю блю  е е .

БАРОНЪ. Пустяки. Моя Сабина очень хорошая девушка! Не забудь, 

что ты далъ мне слово.

АДОЛЬФЪ. И  гоговъ сдержать его, если она только переменить 

свои манеры, выучится чему-нибудь, кроме мннуэта, однимъ-слово мъ, 

будетъ хоть сколько-нибудь походить иа женщину образованную.

БАРОНЪ. Ты находишь, что она дурно воспитана? Странно1 Она 

жила все время у своей тетушки.

АДОЛЬФЪ Помилуйте, да эта тетушка ее и испортила.

X I I .

Т Ш В  U ГОТФРИДЪ, вбЪгая.

ГОТФРИДЪ. Г. Баронъ! пр1ехала мамзель Розалия

БАРОНЪ. Моя племянница! Наконецъ я ее дождался!

ГОТФРИДЪ. Она съ нетерцЬшемъ желаетъ увидеть свою сестру, д е 

вицу Сабину, и сейчасъ будетъ за мною.

АДОЛЬФЪ. Я  о ст а в л ю  в а с ъ ,  л ю б е з н ы й  дядю ш ка.
БАРОНЪ. Отчего-же. Ты можешь остаться. Я уверенъ, что это до

ставить тебе удовольств1е. Ты еще, кажется, незнакомъ съ моей Роза- 

л1ей? Лицомъ она какъ две капли похожа на Сабину.

АДОЛЬФЪ. Слава Богу, что только лицомъ.

X I I I .

Т1>ЖЕ КЛЕМЕНТИНА, одТ.таи щегольскп.

КЛЕМЕНТИНА [Барону). Bon jour, mou tres clier oncle! Какъ я дав
но васъ не видала!



БАРОНЪ. Милая Розал1я.

КЛЕМЕНТИНА. Скажите, где моя сестра? О! какъ я буду рада уви

деть ее, мою милую дочь природы.
' ' г

АДОЛЬФЪ (всторону). Какое сходство! и вместе съ темъ какая 

разница въ манерахъ, въ голосе, походке!

БАРОНЪ. Ты  сейчасъ ее увидишь; она занялась хозяйствомъ, а 

ты знаешь, что ее ничто не можетъ отвлечь отъ очага. Позволь тебе 

цредставпть покаместь, Адольфа, моего племянника, котораго ты , в е 

роятно, знаешь но наслыке. I
КЛЕМЕНТИНА. Я  о ч е н ь  р а д а  п о з н а к о м и т ь с я ,  M r .  ш о п  fu tu r  b e a u  

f r e r e .

АДОЛЬФЪ (раскланиваясь). Mademoiselle, я въ восхищеши.

БАРОНЪ (Адольфу). Неправда ли, ч то 'о н а  очень похожа на свою 

сестру.

АДОЛЬФЪ. Помилуйте, какая разница!

КЛЕМЕНТИНА. М не кажется, что я уже имела удовольсше видеть 

васъ, mon cousin

АДОЛЬФЪ. Извините—  но я никогда не забылъ бы, еслибы где- 

нибудь имелъ счаст1е видеть васъ.

КЛЕМЕНТИНА. Вы были на последнемъ бале графини Плоунъ?

АДОЛЬФЪ. Я не имею счасп я  быть знакомымъ съ графинею ..,. ’

КЛЕМЕНТИНА. Неужели! У  нея бываетъ весь городъ. Вы верно не 

узнаете меня? Я очень недавно виделась въ вамп.

АДОЛЬФЪ. Могу васъ уверить. (Всторону) Странно! мне и самому 

каж ется___

КЛЕМЕНТИНА (барону). Но, милый дядюшка___ пельзя-лп мне уви

деться съ сестрою хоть у ея очага, если она не можетъ ко мне выдти.
/

БАРОНЪ. А  вотъ попробую. ( Подходить къ павильону) : Дверь 

заперта! ( Стучитъ). Като, Като!

Ueeibcma изъ провинцги' 5М
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Tt-ffiE, п РОЗА, у окна ве^хняго этажа.

• , / • 4 ' s *: » ‘ I < • ! ■ т 4 • ' ’ * ? Р I •*
РОЗА. Т с ъ !  т и ш е !

КЛЕМЕНТИНА. Здравствуй Като. Что делаетъ моя сестра? Нельзя- 

лп мпе ее видеть.

РОЗА. Ахъ, это вы, мамзель Роза-мя! Поздравляемъ съ цргЪздомъ-съ.

КЛЕМЕНТИНА. Отвори м н е  пожалуста эту дверь.

РОЗА. Нпкакъ нельзя-съ. Ваша сестрица после стряпни отправилась 

почивать, п не велела себя будить. Опа спитъ такпмъ крепкпмъ спомъ...

АДОЛЬФЪ (смтъпсъ). Какъ! она легла спать.

БАРОНЪ. Она верно устала после путешеств1я!

КЛЕМЕНТИНА. Устала отъ путешеств'ш. М ожетъ-ли это быть. Я  три 

ночи съ ряду танцовала до пяти часовъ утра, и скажите, приметна-ли 

во мне какая усталость.
*

АДОЛЬФЪ. О! нисколько, уверяю васъ. Вы такъ хороши, такъ оча

ровательны. (Вст орону) . Она просто сведетъ меня съ ума!

КЛЕМЕНТИНА. Mergi шоп cousin! По-крайней мере, милая Като, 

скажи моей сестре, чтобъ она поторопилась, если хочетъ видеть меня;

черезъ часъ я должна ехать верхомъ съ одной кавалькадой___
, • »•  * !

АДОЛЬФЪ. Она ездитъ верхомъ! Сколько талаитовъ!

РОЗА. Я  н е  с м е ю  б у д и т ь  б а р ы ш н ю .

КЛЕМЕНТИНА. Ну, такъ скажи ей, когда она проснется....

РОЗА. Н у ,  в о т ъ  э т о  д р у г о е  д е л о - с ъ ,  н е п р е м е н н о  д о л о ж у  е й .  ( У х о 
дить). - *
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Х У .
\

Tt-ЖЕ, кромЪ РОЗЫ.

КЛЕМ ЕН ТИ Н А . Какая, однако, странная привычка у моей сестры! Не 

понимаю, какъ она можетъ спать во всякое время дня! {Барону). Знае

те-ли однако, любезный дядюшка, что вы можете поздравить мепя съ 

окончашемъ моего воспиташя: черезъ два дня я выхожу изъ naucioua. 

БАРО НЪ Ты еще такъ молода, милая Розал1я.

КЛЕМ ЕНТИ НА. О ,  мне не остается больше ничего делать въ нашемъ 

uaHcioirfc; посудите сами.

№ 4.

Все, что только должно въ свЪгЬ 
Зиять хозяикъ и жеиЪ,
Въ  золотые годы эти 
Изучила я вполнЪ.
Восемь языковъ я знаю,
Данта я неревоа;у,
Вальтеръ-Скотта разбираю,
О Сервантес!; сужу; ,
Я читаю Цицерона,
Курсъ Пандектовъ весь прошла,
I I  Bnpnuin Марона 
Вс1; Георгики прочла.
Въ геоыетрш пускаюсь—

- I I  черчу я на доек-Ь,
Правда, плохо объясняюсь 
На родномъ я язык!;,
Но и это не мЪшаетъ!
И  статьи мои въ журналъ 
Даромъ часто иомЪщаютъ,
Но щадя за то нохвалъ.
Я  вс!; оиеры Россини 
Изучила и прошла,
Я бъ act uapTiu Рубннн 
Примадопнон н!>ть могла.
Голосъ Moii, я вамъ клянуся,



Могъ-бы тронуть, удивить;
Но признаться, я лЪнюея 

, Часто партш учить.
Я  рисую какъ Вечеллп,
Ставъ съ Теньеромъ наржу,
А  въ качуча, сальтареллЪ 
ВЬрно всЪхъ съ ума сведу!
У  Тальони я училась.
Васъ жал-Ья, пе шучу,
Я  на землю опустилась...
Берегитесь, улечу!
Но когда ройяль заплачетъ 
Подъ рукой моей, въ тотъ мигъ 
Вскрпкнетъ свЪтъ, узнаиъ, что значшъ 
Струнъ таинственный языкъ!

■ Это Лпстъ! какъ Btpuo, чисто!
h Сколько чувства и огня!

> Только волосы у Листа
Подлинней, чЪмъ у меня.
И къ томужъ я МельпоменЬ,
Какъ и Талш, служу.
Говорятъ, что я на сценЪ 
Появясь, съ ума свожу.
Я  не вЪрю; но признаться,
Безъ души театръ любя,

I

Почемужъ не постараться 
Въ  роли выказать себя?...
Но къ чему в сё  Фразы эти?
Словомъ, знаю я вполнЪ /
Все, что должно въ нашемъ св-ferb 
Знать хозяйкЪ и жен^Ь....

4 •'

АДОЛЬФЪ (всторону). Что за удивительная женщина ! Она просто 

сведетъ меня съ ума.

БАРО НЪ. Эге ! любезный племянникъ. Хорошо, что твоя иев'Ьста пе 

слышптъ этото !

РОЗА (от ворял дверь павильона). Мамзель Розал1я пожалуйте-съ! 

сестрица ваша проснулась, и зоветъ васъ .. .

КЛЕМ ЕНТИНА. Наконецъ ! Adieu, cher oncle! Au revoir, inon cousin!.

-'*■ Репертуар» Русской сцены.
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АДОЛЬФЪ, ГЕНРИХЪ н БАРОНЪ-

АДОЛЬФЪ. Генрихъ ! Ты долженъ помогать мне упросить моего дя

дю, умолить его.

ГЕНРИХЪ. Вашего дядюшку ! Но о чемъ? за чемъ? Какъ? для чего?

АДОЛЬФЪ. Подтверждай только все то , что я буду говорить. [Б а
рону).  Дядюшка, милый дядюшка !

ГЕНРИХЪ. Дядюшка ! милый дядюшка !

БАРОНЪ. Что reojfc надобно ?

АДОЛЬФЪ. О, вы верно не захотите сделать меня песчастнымъ.

ГЕНРИХЪ. Вы верно не захотите сделать меня несчастнымъ.

БАРОНЪ. По что все это значить ? *

АДОЛЬФЪ. Эго значить то, что я безъ ума влюблепъ въ Розално.

БАРОНЪ. Какъ ! что ?

ГЕНРИХЪ. Ч т о  я слышу ?

АДОЛЬФЪ. ЗачЬмъ вы познакомили меня съ нею ! Не для того 

ли, чтобъ я увидЬлъ ясно все превосходство Розалш надъ этой неснос

ной провпнщалкой ! Дядюшка, поверьте, что я пе переживу, если вы от

кажете мне въ рукЪ Розалш 1 Составьте счаст1е всей моей жизни! от

дайте за меня Розалш .
\

АДОЛЬФЪ. Дядюшка, милый дядюшка ! я  уверяю васъ , что я сойду 

съ ума, решительно совершенно помешаюсь. Я люблю одну Розалш , по

нимаете ли вы это ?  я не могу сделать счастливою вашу Сабину.

ГЕНРИХЪ. М ы  не м о ж е м ъ .

БАРОНЪ. Замолчишь ли ты , бездельникъ !

ГЕНРИХЪ. Помилуйте, это говорю не я , это говорить мой господинъ.

АДОЛЬФЪ. Неужели вы откажетесь сделать мое сч асв е .  Я буду бла

гословлять васъ всю мою жизнь.
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ГЕНРИХЪ. Мы будемъ благословлять васъ всю нашу жизнь.

БАРОНЪ. Опять ! .

АДОЛЬФЪ. Милый дядюшка !

БАРОНЪ. Ну я ,  такъ и быть согласепъ на твою просьбу съ т е м ъ . . .
АДОЛЬФЪ (бросаясь къ нему на шею). О , добрый дядюшка ! З о 

лотой дядюшка ! Удивительный дядюшка !
БАРОНЪ [грозить ему) . Н етъ , нетъ, совсемъ не добрый дядюшка! 

Я соглашаюсь однако съ однимъ услов1емъ.
АДОЛЬФЪ. Я готовъ сделать все, что вамъ угодно; говорите, го

ворите, скорее.
БАРОНЪ. Ты долженъ сказать самой Сабине , что не любишь ее и 

предпочитаешь ей Розално.
АДОЛЬФЪ. О, съ удовольстем ъ  !

Х У  II.

T t -Ж Е КЛЕМЕНТИНА п РОЗА.

КЛЕМЕНТИНА (говорить обращаясь къ павильону). Полно, милая 

Сабина , къ чему эти проводы , я не люблю церемонШ , мы съ тобою 

еще увидимся.

АДОЛЬФЪ Опа мне кажется гораздо лучше.

КЛЕМЕНТИНА (смтьясь). Накопецъ, я здесь на свободе могу по

смеяться; я такъ долго удерживалась .

БАРОНЪ. Что съ тобой, милая Роза.ня ?

КЛЕМЕНТИНА. Послушайте любезный дядюшка , разве можно Сабине 

одеваться такимъ обпазомъ ? ведь это просто ни начто не похоже ! К а 

кой старомодный покрой платья! какая прическа! О ,  дайте мне толь

ко къ вамъ совсемъ переехать,, и я все тотчасъ же переделаю по своему.

РОЗА. Извините, сударыня, я не нахожу ничего смешнаго въ платье 

и прическе мамзель Сабины. Все это сделано по моему вкусу : она во



всемъ со мной советуется ...  у насъ въ провинцш нпчемъ нехуже 

васъ одеваются.

КЛЕМ ЕН ТИ Н А. Верю, в ер ю , милая Като! Однако мне пора; моя ан

далузская лошадка давно меня дожидается. А  се soir, mon cousin. Apropos, 

любите вы танцы ?

АД О ЛЬФЪ. До безум1я !
•/

КЛЕМ ЕНТИНА. И  я также ! Стало-быть мы съ вами сегодня вече- 

ромъ можемъ танцовать несколько кадрилей...

АД ОЛЬФЪ. Розал1я, еслибы вы знали .. . .

БАРОНЪ (останавливая его). Постой, постой, любезный племянникъ!

Сперва объяснись съ одной, а потомъ уже принимайся за другую.
* *. * ,

КЛЕМ ЕН ТИ Н А. Я очень рада, что у насъ съ вами есть симпат!я; тай

цы для меня выше всЬхъ удовольствШ въ свете.

№  5.

Ахъ, какъ люблю я танцы, признаюся!
Въ  тотъ мпгъ себя не помню я сама,
Когда въ галопЪ быстромъ я песуся.
Балы люблю я безъ ума.

Какъ заманчивы въ кадрилп 
Разговоры въ этотъ мпгъ,
Какъ друпе насъ смЪнплп,
И  во всей развился сплЪ 
Фразъ отрывистыхъ языкъ.
Какъ люблю я вальсъ летучШ,
Паръ волшебный хороводъ,
Упоительный, кипучШ,

' N 
Въ  громЪ бЪгаеныхъ созвучш 
Бальный нашъ водоворотъ!
А  мазурка удалая 
Съ бездной вычуръ п затЪи,
Какъ веселая живая,
Все на свЪгЬ забывая,

, Радость вылплася въ ней.
А  галопъ!... когда змЪею* '
Попесется въ зал-!; опъ,

IJceibcma и зs провинции. 27



Лентой выгнется живою,
Я  забуду что со мной ?...
11а яву, пль вижу сонъ!„.. .

Ахъ, какъ люблю я танцы, прнзнаюся !
Себя не помню п сама,
И безъ души н безъ ума 
Въ галопй бЪшеномъ несуея.

(У ходит ь , баронъ провожаетъ ее. Роза уходить вь павильоигь)'.

28 Репертуара Русской сцепы.

X V III .

АДОЛЬФЪ, ГЕНРИХЪ, потомъ РОЗА.

АДОЛЬФЪ. Генрихъ, что ты скажешь объ этой очаровательной девуш

ке? Какая противоположность съ этой Сабиной , которая умеетъ тан- 

цовать одинъ минуэтъ ! О ! быть мужемъ Розалш , это верхъ блажен- 

женства !

Г Е Н Р И Х Ъ . Слушаюсь.
%

АДОЛЬФЪ. Я впе себя отъ восторга! Мне, удалось тронуть моего 

дядю

Г Е Н Р И Х Ъ . Не забудьте однако же, что я помогалъ вамъ.

АДОЛЬФЪ. Конечно, ему трудно было согласиться.

Г Е Н Р И Х Ъ , Но съ нашнмъ краснореч!емъ.
\

А Д О Л ЬФ Ъ . Какъ бы то ни было, я счастливь! Я женюсь на Роза

лш, а эта Сабина... Надобно однако сказать ей, что я недостренъ сча

стья быть ея мужемъ; этого хочетъ мой дядюшка. (Идеть къ павиль
ону; у дверей, Роза со щеткой заслон летъ ему дорогу).

РОЗА. Стой! певелено пускать.

АДОЛЬФЪ (смтьясь). Ч т о  это значить? Ужъ не уснула ли опять 
твоя госпожа.

РОЗА. Н е т ъ -с ъ ,  она теперь одевается въ самое лучшее платье, 

все для того только, чтобъ вамъ понравиться. Вы ей очень пришлись 

по сердцу.



АДОЛЬФЪ. Очень лестно! Я пройдусь покамЬсть по саду; останься 

здесь, Генрихъ, п позови меня, когда выйдетъ Сабина; я хочу немного 

подышать чистымъ воздухомъ; я такъ взволнованъ. (Уходить на лтъво).

\  •

/ *

X IX .  х '
г . г , ■

\

РОЗА и ГЕНРИХЪ.
\ *

РОЗА. В о т ъ  т е б е  р а з ъ !  Ш е п и ш е к ъ  т о  наш ъ о т п р а в и л с я !  Ч т б  э т о
съ нимъ сделалось?

ГЕНРИХЪ. Темъ лучше. Мы на свободе можемъ покороче’ свести 

знакомство, милая К а т о !

РОЗА. Я ужъ знаю тебя и вдоль п поперегъ.

ГЕНРИХЪ. Вотъ чтб? Когда же ты узнала?

РОЗА. О, Я т е б я  с ъ  п е р в а г о  р а з а  р а з к у с и л а !

ГЕНРИХЪ. Стало-быть > если мы знаемъ другъ-друга, то можно

этакъ .. .

РОЗА. Чтб можно?

ГЕНРИХЪ. Съиграть нашу свадьбу.

РОЗА. Свадьбу? ха, ха, ха! Ты сбираешься на мне жениться.

ГЕНРИХЪ. Разумеется. Къ тому же и самъ г. бароиъ хочетъ

этого?

РОЗА. А  ему-то чтб до этого ?  Ужъ пе онъ ли надоумилъ тебя 

посвататься за меня ?

ГЕНРИХЪ. Какъ можно! Я самъ увпделъ все твои совершенства, и 

влюбился въ тебя по уши.

РОЗА. Будто! Ну u я, пожалуй, не прочь выдти за тебя, коли ни

кого нетъ лучше подъ рукой.

ГЕНРИХЪ. О, какъ я счастлнвъ!

Невгьста изъ провипцги. 29
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РОЗА. Только у меня чуръ не дурачиться, а то ведь я какъ разъ. 

ГЕНРИХЪ. Мы будемъ жить какъ голубь съ голубкой!

РОЗА. Ну, и мы, разумеется, отправимся въ провннцпо.

ГЕНРИХЪ. К а к ъ ?  то есть, въ провипщю.

РОЗА. Ну, да, тамъ у меня отъ тетушки останется порядочное 

наследство.

ГЕНРИХЪ. О ! въ такомъ случае, едемъ, едемъ въ провннцпо. Я 

давно уже мечталъ о томъ, какъ бы хорошо было завестись своимъ 

домкомъ ■

РОЗА. Да ты умеешь лп хозяИничать-то ?

ГЕНРИХЪ. Еще бы нетъ?  Поверь, что я умелъ бы прекрасно рас

порядиться...

№ 6 .

РОЗА.

Я  бъ разпола сейчасъ ппдЪскъ п гусей,
Купила бы коровъ, хозяйствомъ завелася,
Цыплятъ бы завела, вскормила голубей,
Ц  домомъ управлять тотчасъ же прпнялася.

И  не скучала бы ей, ей!

ГЕНРИХЪ.

Я  также завелся тотчасъ бы лошадями,
Развелъ бы у себя, собакъ и поросятъ,
И  малснькпхъ ословъ, съ предлинными ушами,
И маленькпхъ бычковъ, и маленькпхъ телятъ,

И  этой жизни былъ бы радъ.

X X .

ТЗЖЕ, АДОЛЬФЪ. потомъ КЛЕМЕНТИНА.

АДОЛЬФЪ. Чему вы такъ обрадовались.
/

ГЕНРИХЪ. Имею честь представить вамъ мою будущую супругу. 

РОЗА. Д а -с ъ ,  я выхожу за-муж ъ.



АДОЛЬФЪ. Поздравляю, надеюсь, однако-жъ, что госпожа твоя уе- 
пела одеться ?

РОЗА. Должно-быть, вотъ я ей скаж у...  Мамзель Сабина, мам
зель Сабина!..

КЛЕМЕНТИНА ( гиъ павильона). Что тамъ такое?

РОЗА. Вашъ женихъ хочетъ съ вами поговорить.

КЛЕМЕНТИНА. Сейчасъ приду.

АДОЛЬФЪ (Генриху). Оставь насъ.

ГЕНРИХЪ. Прощай, обворожительная Като, владычица моего сердца. 

(Роза уходит ь въ павильонъ Генрихъ. въ садъ).

I . '.

X X I.

АДОЛЬФЪ в КЛЕМЕНТИНА.

АДОЛЬФЪ (смеясь).  О! она еще лучше въ этомъ наряде!

КЛЕМЕНТИНА. Вы хотели говорить со много? Не объ нашей ли свадьбе?

АДОЛЬФЪ. П о ч т и .

КЛЕМЕНТИНА. Вы не поверите, какъ я рада, что выхожу за-мужъ.
I

АДОЛЬФЪ. Бракъ точно есть цель всей нашей жизни; надобно 

только, чтобъ онъ соединялъ два совершенно одинаковые характера, но,

по несчаст1ю, у насъ съ вами разлпчныя наклонности и мыслн.

КЛЕМЕНТИНА. Вы верно сердитесь на меня за то, что я вамъ н е  
давно говорила; я точно была не права: жена должна во всемъ слу

шаться своего мужа, и во мне вы найдете самую послушную и верную 

жену.

АДОЛЬФЪ [всторону). Она немножко поздно взялась за умъ! ( Вслухъ ) 

Н етъ , милая Сабина, я не могу принять этой жертвы; я знаю вашъ ха

рактеръ, и не хочу сделать васъ несчастною.

КЛЕМЕНТИНА. Поверьте, что я буду съ вами очень счастлива; вы 

мне такъ понравились.
3 е/
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АДОЛЬФЪ. Вы верно шутите! Поверьте, что мы ни рождены другъ

для друга; у меня совершенно друпя привычки.

КЛЕМЕНТИНА. М ожетъ-быть, вамъ ненравится мои нарядъ, мои ма

неры ? Но для васъ я ностараюсь переменить себя и ихъ.

АДОЛЬФЪ. Она выводить меня изъ терпешя! Позвольте мне гово

рить съ вами откровенно. Несмотря на вашу красоту и на все ваши
\

нрекрасныя качества, я долженъ признаться вамъ. что люблю другую.

КЛЕМЕНТИНА. Что я слышу ?

АДОЛЬФЪ. Скажу вамъ более! Я объявляю вамъ объ этомъ съ со- 

глаЫя моего дядюшки, который самъ одобрнлъ мой новый выборъ.

КЛЕМЕНТИНА. Какъ? и онъ тоже! Признаюсь, я этого отъ него не 

ожидала.

АДОЛЬФЪ. Не обвиняйте его, онъ склонился только на мои прось

бы; я одинъ во всемъ виноватъ.

КЛЛЕМЕНТИНА. Нетъ, Адолфъ, вы ни въ чемъ невиноваты. Васъ, 

принадлежащего къ большому свету, хотели заставить жениться на 

нровинщалке, смешной и неловкой, которая умеетъ танцовать одинъ 

только минуэтъ! Я не обвиняю васъ. Вамъ нужна жена изъ такого 

же круга, въ которомъ вы сами живете. Чтб вамъ за радость была-бы 

взять за себя простую деревенскую девушку, чтб за удовольсте  са

мому заботиться объ ея образовали. Дядюшка мой виноватъ во всемъ 

одинъ; заставляя насъ знакомиться, онъ могъ предвидеть, что мо. 

лодой, блистательный человекъ не нолюбитъ провинщальную девушку. 

Но неужели онъ не предвиделъ, что она можетъ... О! вы понимаете 

меня и позволите мне не кончить фразы.

АДОЛЬФЪ. Какая перемена! Ее лп я вижу? Милая Сабина!. .

'№ 7.

КЛЕМЕНТИНА.

ЗачЬмъ во мнЪ вы нужными словами 
$ Хотите вновь страданье разбудить?

ЗачЪмъ опять обманывать? Богъ съ вами,
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ВЪдь вы меня не можете любить!. .
О будьте же вы холодны со мною!
И безъ того я столько мукъ терплю,
Но легче все снесу тогда, и скрою,

Что васъ люблю!. .

АДОЛЬФЪ. Неужели любовь можетъ до такой степени и зм е н и т ь  
чувства и мысли женщины?...ч

КЛЕМЕНТИНА

МнЪ рокъ судплъ знать горе да страданье,
Вамъ рокъ судилъ меня не понимать.
Къ  чему же мнЬ участье, состраданье?. .
И жизнь отнявъ, не странно ль утешать?
Вы любите другую!.., Я простила ..
За все, за все... и лишь о томъ молю...
Дай Богъ! чтобъ васъ хоть такъ она любила,

Какъ я люблю!...

АДОЛЬФЪ (тронутый). С аби на!

КЛЕМЕНТИНА. Будьте счастливы, Адольфъ. Я прощаюсь навсегдаt
съ вами. Сегодня же попрошу дядюшку, чтобъ онъ увезъ меня назадъ 

въ мою деревню, которую я не должна была бы оставлять. Сделайте 

счастливою мою сестру! Я буду молиться за васъ и за нее, и дай 

Богъ, чтобъ вы никогда не раскаявались въ томъ, что отказались 

иринять руку бедной Сабины. (У ход ит *■ въу павильону)-.

" X X II.

АДОЛЬФЪ, потомъ БАРОНЪ и ГЕНРИХЪ

АДОЛЬФЪ. Я не могу придти въ себя! Неужели это была Сабина? 

Эта смешная провннщалка! Сколько души и чувства въ ея голосе, 

сколько простоты и благородства въ ея поступке. Я не понимаю, что со 

мною делается! Мне кажется, что я опять полюбилъ ее! (Увидя барона). 
Ахъ дядюшка! ваша Сабина ..



БАРОНЪ. Смешная и необразованная провинщалка; знаю, знаю, ты  
говорилъ мне уже объ этомъ.

АДОЛЬФЪ. О ! напротивъ! Она такъ умна, добра, мила, очарова

тельна !

БАРОНЪ. Понимаю. Она верно тотчасъ же согласилась возвратить 

тебе назадъ твое обещаше?.. Да, конечно: душа у нея очень добрая. 

Но впрочемъ, чтб о ней говорить, я тороплюсь 4 обрадовать тебя дру- 

гимъ извеспемъ: Розал1я съ удовольствгемъ соглашается на твое пред- 

ложеше, и отдаетъ свою тебе руку .. .

АДОЛЬФЪ. Но, любезный дядюшка! Мне кажется, что вы ужъ очень 

поторопились.

БАРОНЪ. Поторопился? Я поторопился! Адольфъ, чтб ты со мной 

шутишь чтб-ли, чортъ возьми.

АДОЛЬФЪ. О, нисколько, я все также люблю Розалпо... н о .ви
дите ли^.. Сабина также очень... Ахъ. еслибъ вы слышали е е . . .  

Сколько души и чувства... право мне кажется, что я также точно 

люблю и Сабину.

БАРОНЪ. Чтб все это значитъ? растолкуй мне!

ГЕНРИХЪ (всторону). Чтб съ нимъ сделалось?

АДОЛЬФЪ. Не сердитесь, добрый, милый дядяшка, уверяю васъ, 

что я равно люблю и ту и другую.

БАРОНЪ. Ну, помилуй, не самъ ли ты говорилъ, что Сабина сме

шна, неловка, необразована.

АДОЛЬФЪ. Смейтесь надо мной, я стою этого! Я не могъ постичь 

ее, не могъ съ перваго взгляда разгадать ея добрую, ангельскую душу. 

Роза.йя очаровала меня, но Сабина тронула, привязала меня вечною, не 

изменною любовью.

БАРОНЪ. Послушай, Адольфъ я не позволю шутить надо мною. Я 

сделалъ Роза.ш нредложеше отъ твоего имени, и если ты на ней не 

женишься, я лишу тебя наследства.
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АДОЛЬФЪ (послгъ молчания). Да, я точно былъ ослепленъ Роза- 

л1ей, но я люблю Сабину. Образовать ее, быть ея насгавникомъ, это 

такое счастье... Репшно, выборъ мой сделанъ! Что мне въ богатомъ 

наследстве! Сабина, тебе одной принадлежишь жизнь моя и. мое сердце,

XXIII

Т’ВЖЕ п КЛЕМЕНТИНА.

\

\  ‘

КЛЕМЕНТИНА. Кажется, кто-то звалъ меня!..

АДОЛЬФЪ. Что я вижу, Розал1я...
\

БАРОНЪ. II Сабина, изволь-ка теперь выбирать.

КЛЕМЕНТИНА. II вы еще не становитесь передо мной на колени?

АДОЛЬФЪ. Я  не  м огу  п о н я т ь ?
* -

КЛЕМЕНТИНА. Извольте снерва встать на колени; объяснеше бу
детъ после.

АДОЛЬФЪ (на колгъняхъ). Сабина!

КЛЕМЕНТИНА. Провинщальная девушка, смешная и неповоротливая, 
воспитанная въ деревне, между гусями и коровами.

АДОЛЬФЪ. О! Теперь я все понялъ! Вы жестоко наказали меня 

за эти слова. Я признаю себя побежденнымъ и клянусь вечно любить 

васъ.

КЛЕМ1НТИНА. А вотъ эго мы увидимъ.

АДОЛЬФЪ (вставая). Милая Сабина!

КЛЕМЕНТИНА. Клементина, къ вашпмъ услугамъ...
I

АДОЛЬФЪ. О! какъ бы вы ни назывались, я вечно буду обо

жать васъ. Дядюшка! и этимъ счаспемъ я вамъ обязанъ. (Цгьлуетъ 
ея руку).

БАРОНЪ. Кажется, мне теперь не за что лишать тебя наследства!

ГЕНРИХЪ.. Кажется, господина моего порядочно здесь.

РОЗА. Да и слугу его также.
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ГЕНРИХЪ. Что я вижу? моя Като?

РОЗА. Роза, къ вашимъ уел у га мъ.

ГЕНРИХЪ. И я не могъ догадаться съ перваго взгляда. (Стано
вится на колпни).  Простишь-ли ты меня.

РОЗА (подавая ему руку).  Вотъ мой отв^тъ!

БАРОНЪ (соединяя Адольфа и Клементину). Будьте счастливы! 

КЛЕМЕНТИНА. Адольфъ! Розал1я очаровала васъ, Сабина васъ тронула, 

я постараюсь соединить въ себе ту и другую.

№ 8 .

Я нравлюсь вамъ, въ томъ нЪтъ сомненья,
Но MHt-бъ хогёлось очень знать,
Зд1>сь всЪ лп будутъ разделять 
Вашъ вкусъ и BMtcrt ваше мнЪнье.
У  васъ въ рукахъ судьба моя,
Но строгость будетъ не у м*ста;
Вы не забудьте, что вЪдь я 
Провпшйальная нввЪста!..
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